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Y cTaTTi BMCBITNEHO 0COGMMBOCTI NepeknagaLbKoi AiSnbHOCTI y cdepi MiXXHapO4HOro NPaBOBOrO 4OKYMEHTOOOIry.
Br3HaueHo akTyanbHICTb 4OCNIAKYBaHOI TEMU 3BEPTatoUM yBary Ha Cy4aCHWUA CTaH CyCninbHOro, EKOHOMIYHOrO, MOMITHY-
HOrO PO3BUTKY AEPXKaBU, BKa3yuM Npu LbOMY Ha HEOOXIOHICTb 34iICHEHHS HAayKOBOro AOCNIAXKEHHS 3 OrnsAay Ha roctpe
30BHILUHbOEKOHOMIYHE CTAHOBMLLE, CTAaTyC Ha MiXKHAPOAHIN apeHi Ta HauioHanbHi NpaBoOBi OPiIEHTUPK. XapakTepuayoum
HaWNOLUMPEHILIMIA OYHKLIOHANbHWIA CTUIb CKNAAEHHs BigMoOBIOHUX HOPUAUNYHUX OOKYMEHTIB, AOCHIAKEHO NoTpedy Bupi-
LUEHHS OWUCKYCIMHOMO NMUTaHHS LWOAO BU3HAYHUX PUC MOBW MIDKHAPOOHUX OOKYMEHTIB (TOYHICTb/NAKOHIYHICTb Yu BaraTo-
cniB’a/cknagHi KOHCTPYKLUIT), ki MatoTb ByTU NpUTaMaHHi 9K MOBI MiXKHAPOAHOI AOKYMeHTaUii, TaK i ogilinHO-ginoBomMy
CcTunIo ii cknageHHs. BCTaHOBMNEHO YiTKU BaroMyin BNAMB YCHO-PO3MOBHMX €fleMEHTIB Ha OILiINHO-AiN0OBUA CTUMb OOKY-
MeHTaLjii, 30Kpema BMKOPWUCTaHHS PO3MOBHUX BMPa3iB Ta 3BOPOTIB: PO3MOBHOI (hpaseonorii, eM{paTuyHUX KOHCTPYKLIR,
MUTaNbHUX peyYeHb, CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPY NPOCTOrO PEYEHHS, LLO 3yMOBIIEHO BCeobirMaounumM XxapaktepoM MixkHapogd-
HOro AOKYMeHTOOOiry Ta BNIMBOM Ha Pi3HOMaHITHI cchepu CyCrninbHOro XuTTs.

HocnigxeHo cTpykTypy Ta 0cobnmMBOCTI rpamaTUYHMX KOHCTPYKLIN Ta CKOPOYEHHS, 30KpEMAa BUOKPEMITEHO NEKCUYHI,
Taki K abpeBiaTypy Ta akpoHiMK, L0 MOXYTb 3yCTpi4aloTbCH Y MiXKHAPOAHWUX NpaBoBuX akTax. [pu aHanisyBaHHi ocobnu-
BOCTEN aHTMOMOBHOI TEPMIHOMOrT Y MiXXKHApO4HOMY NpaBi Ta 3a3Hayaro4m 0COBMMBOCTI 3aINCHEHHS Nepeknaay, BUSBNEHO
nepenik neBHUx Npobnem nepeknagaHHs Ta cneumndiky TpyaHOLLIB, SKi HaWYacTile BUHUKAIOTb Y NpoLeci nepeknagaubKoi
AiSNbHOCTI AOKYMEHTIB MiKHapOAHO-NPAaBOBOrO xapakTepy, Lo NoTpebyoTb CKpynynbO3HOrO BUBYEHHS, AOCHIMKEHHS Ta
BUPILLUEHHA B NEPCMEKTUBHOMY HanpsiMky. Komnnekc Takux npobrnem cknaparoTb BiACYTHICTb MOTPIOHMX eKBiBaneHTIB,
HasBHICTb PO36KHOCTEN 3MICTY Ta (hOPMU TEKCTY, HAsSIBHICTb NEPBICHMX apXai3MiB Ta HEPO3YyMiHHS iX MPaBUILHOIO nepe-
Knagy, BigMIHHICTb NPaBOBUX CUCTEM PIi3HMX KpaiH, BiAMIHHOCTI rpaMaTUYHMX KOHCTPYKLiM Ta CTUMICTUYHI 0cOBnMBOCTI
KOXHOI 3 MOB.

MigkpecneHo, Wo nepeknag MiKHapo4HO-NPAaBOBNX JOKYMEHTIB Ma€ iCTOTHUI BNVB Ha €BPOIHTErpauinHy pegopmy,
CTUMYMIOYMM (DaKTOPOM SKOi CTano HagaHHsA YkpaiHi cTaTycy kaHauaata Ha uneHcTBo B €Bponencekomy Cotosi, Tomy
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Ha[BaXIIMBO Hapasi NpUAINMTY JOCMIAXKYBAHOMY NUTAHHIO MakcUManbHy yBary 3 OOKy NiHrBICTiB Ta BYEHWX-MPaBOBUKIB,
30KpeMa B ranysi MixkHapogHoro npasa.

KntouoBi cnoBa: aHmiicbka TepMiHonorisi, nepeknazg, npaBoBa TePMIHONOris, JOKYMEHTOOOIr, MiXkHapoaHe npaso,
€Bpornencbka AOKYMEHTaLis, eBpoiHTerpauiiHuin npouec, €sponericbkuin Coto3, abpeBiaTypa, akpoHiM.

The article highlights the peculiarities of translation activities in the field of international legal document circulation. The
relevance of the researched topic is determined, paying attention to the current state of social, economic, and political
development of the state, while pointing out the need to carry out scientific research in view of the acute foreign economic
situation, status in the international arena, and national legal guidelines. Characterizing the most common functional style
of drafting the relevant legal documents, the need to resolve the debatable issue regarding the salient features of the
language of international documents (accuracy/brevity or verbosity/complex constructions), which should be inherent in
both the language of international documentation and the official-business style of its drafting, was investigated. A clear
significant influence of oral-conversational elements on the official-business style of documentation has been established,
in particular the use of colloquial expressions and turns of phrase: colloquial phraseology, emphatic constructions, inter-
rogative sentences, the syntactic structure of a simple sentence, which is due to the comprehensive nature of international
document circulation and its influence on various spheres of social life.

The structure and peculiarities of grammatical constructions and abbreviations are studied, in particular lexical ones,
such as abbreviations and acronyms, which can be found in international legal acts, are singled out. When analyzing the
peculiarities of English terminology in international law and noting the peculiarities of translation, a list of certain translation
problems and specific difficulties that most often arise in the process of translating documents of an international legal
nature, which require scrupulous study, research and solution in a prospective direction, was revealed. The complex of
such problems consists of the absence of the necessary equivalents, the presence of discrepancies in the content and
form of the text, the presence of primitive archaisms and a lack of understanding of their correct translation, differences in
the legal systems of different countries, differences in grammatical constructions, and stylistic features of each language.

It is emphasized that the translation of international legal documents has a significant impact on the European inte-
gration reform, the stimulating factor of which was the granting to Ukraine of the status of a candidate for membership in
the European Union, therefore it is extremely important to pay maximum attention to the researched issue on the part of
linguists and legal scholars, in particular in the field of international law.

Key words: English terminology, translation, legal terminology, document circulation, international law, European doc-
umentation, European integration process, European Union, abbreviation, acronym.

IMocTranoBka mpodaemu. HHUX 3MiH Ta PO3BHBAETHCS NAPAJICIBHO 3 PO3BUTKOM

B cydacHuX peamisix 4iTKO IPOCTEXKYEThCS T€H-  CYCIUIbCTBA Ta MOro miobaiizawii, amke nepedyBae
JeHIIisl MO0 MOCHJICHUX CIpo0 YKpaiHM Ta yKpa- B MOCTIHHOMY KOHTAaKTi 3 HUM, pearye Ha 3MiHH MOB-
{HCHKOI KOMYHIKAaTUBHOI KepylOUuOi CIIJIBHOTU CTaTM  HOI CHTYaIlil, BTIJIFOE Ta Tepeac npaBoBy iH(opma-
OJTHIEIO i3 BAarOMUX JIAHOK IHTErpaIlifHOToO €BpOMei-  Mil0 JOCTYMHHMHU JJIs CYCIJIbCTBA CIOCOOaMH Ta
CBKOTO IPOLIECY 3aJIs1 yCYHEHHS TOCTPUX, IOCATAI0-  XapaKTePU3YEThCSA NIMPOKUM PIi3HOMAHITTAM cdep
YUX Ha Jep’KaBHY LUIICHICTb Ta CyBEPEHITET pa30M  3aCTOCYBaHHJ, ajie YaCTO MICTHTh IIEBHHN KOMILIEKC

3 JIOACBHKHUM >KUTTSAM, 3arpo3, LIEHTPOM SIKOIO fABIs-  MpoOJieM Ta HEeBiANOBIAHOCTEH MPaBUIILHOTO TIIyMa-
€TbCSL €BPOIEHCHKE TOBAPUCTBO, a TAKOX IIOB’SA3a-  UYEHHS IOPUIUYHUX TEPMIHIB 4Yepe3 Pi3Hi HaNpsSMH
HUHM 3 MM JOCUTH IIBHUIKWI HETaTMBHHMW Ta IO3W-  BIUIMBY Ha TIEBHI cdepHu, KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
TUBHMH PO3BUTOK IMOJITHYHMX BIZHOCHH 3 IHIIMMH  OCOOJNMBOCTI, YCKJIAJHEHY CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY,
JepKaBaMHM Ta, SIK HACHiJOK, PO3IIMPEHHS AEp-  apXai3Mu y MepBiCHOMY BUDIsAI. BiKUBaHHS HEBin-

KaBHO-TIPABOBUX 3B’SI3KIB Ha MIKHAPOAHIA apeHi.  TMOBIJHUX CHHOHIMIB TOIIO. Y CBOIO UEPry Y Mporieci
BignoBigHo naHa 30BHILNIHBOMONITHYHA MPaBOBa  MEpPEeKIaay JOKYMEHTIB €BPOMEHCHKOTO MpaBa, 10
CHUTyallis 3yMOBIIIOE IOPYIICHHS HU3KM IUTaHb, € B3a€MO3AJICIKHHUM BiJl MDKHAPOJHOTO TpaBa, B XOIi
IIOB’SI3aHUX 3 TPUBEACHHAM YKPaiHCBHKOI MPaBOBOI  iHTerpyrouoi pedopmu mpodiaema JTIHIBICTUYHOI Ta
JMOKYMEHTAIIi Ta FOPUIUIHOTO JIJIOBOJICTBA B IJIOMY  IPABOBOI aJcKBATHOCTI BUSBJSETHCS HAUOLIBII cep-
y BIANOBITHICTE 3 TEPMIHOJOTIEI0 €BPOMEHCHKOTO  ifo3HOW. BinTak, mepekiamy MiKHApPOTHOTO MPaBo-
aHIVIOMOBHOTO IPaBOBOro 0a3ucy. 30KpeMa, yXBa-  BOIO JOKYMEHTOOOIrY, NPUIUISAETHCS YMMAJO yBary,
JICHHSI B YEpPBHI AB1 TUCSYi ABAJUATH JAPYrOro poKy 00 B came B TEKCTi Ta TEpMiHax, IO TaM MICTATHCS
jgigepaMu  KpaiH-uneHiB €Bponelickkoro Coro3y  BiIOMBArOTHCS PO3ODKHOCTI CYCHUTBHO-TIONITHYHHX
pilieHHs PO HafaHHA YKpaiHi cTarycy KaHOUAATa  CHCTEM Ta CHCTEM MpaBa.

Ha 4IEHCTBO B €Bporneiicbkkomy Co103i cTaio sickpa- VY 3B’A3Ky 3 UM, 3BaXalO4d Ha BiJMiHHOCTI
BUM KaTajli3aTOpOM Ha LUISAXYy A0 BIPOBAKEHHS Yy JOKyMEHTaX KpaiH €éBpONEHCHKOrO MiKHAPOIHOTO
B CKJIQJHMH MEXaHi3M YKpaiHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA  CEpEOBHINA, NpodieMa MepeKiaay aHIIOMOBHOI
€BpOIHTErpaliifHuX mporeciB, (yHAAMEHTAJbHOIO  IPABOBOI €BPOICHCHKOT JOKYMEHTALil BXOAUTH JIO
CKIIaJIOBOIO SKUX € IOpHAWYHA JOKyMeHTarlis. [lpu KOJIa ONHi€l 13 HAWCKIAMHIMUX Ta HaWaKTyaJIbHi-
LOMY, MIP)KHAPOAHA IOPUANYHA IOKYMEHTALlisl yepe3  IuX NpollieM y ramy3sx MepeKiIajo3HaBCTBa Ta
KOXHUH UUKITIYHUNA IPOMDKOK 4acy 3a3Ha€ TMHAMIY-  JIIHTBICTHUKH Ta 3 ONNISAAY Ha CyYacHi JepiKaBOTBOPYL
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Ta CYCIUIBHO-TIONITHYHI MPOLECH 1 moTpedye IpyH-
TOBHOTO JIOCJIIKEHHS Ta TOIIYKY JII€EBUX CIOCOOIB
TIOJIETTIIEHHST TIPOIIECY TPHUBEASHHS HAaIliOHAIBHOTO
JOKYMEHTOOOITY 'y BIAMOBIAHICTE MDKHAPOTHUM
CTaHIapTaM.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiAXKeHb i myQmikamiii.

JocmipkeHHIo Tpo6IeM I0pUIMYHOTO MepeKary
MDKHapOJTHUX JOKYMEHTIB Ta BHUCBITJICHHIO iX 0CO-
OnmuBOCTEH y CBOIX I'PYHTOBHUX TMPAIX MPHAUISIH
yBary B IeBHiil Mipi Taki HaykoBIi sk [. Bopucenko
[1], JI. €prymenxo, B. [Haiitnenko, O. 3apyma-
MMancekux [3], O. Jlykamyk, O. CeniBaHoBa,
O. XomaxoBceka, JI. fposa [5], A. I'pumenko [2],
I Kyunk [4] Ta iami. [IpoTe mATaHHS ageKBAaTHOCTI
nepexiany 3 Ooky (YHKIIOHYBaHHS Ta mepenadi
0COONMUBOCTEN MOBHM JIOKYMEHTIB MIKHApPOIHOTO
IpaBa YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOTPEOYE MOAAIBIIOTO
BMBUYEHHS Ta JOCIIIKEHHS, OCKITEKH TaKe IMUTAHHS
Hapasi # J0Ci € HeJJOCTaTHHO BUCBITIICHIM.

IHocraHoBKa 3aBJAHHA.

MeTor0 HOCTITKEHHSI € OKPECICHHS OCHOBHUX
ACTEKTIB TepeKiIaay B JOKYMEHTaX MIKHApPOIHOTO
mpaBa (30KpeMa Ha MPUKIIAl €BPONEHCHKUX JOKY-
MeHTiB), (QYHKI[IOHYBaHHS Ta Tepenadi ocoOIMBoC-
Tell MOBU JIOKyMEHTIB MI>)KHAPOIHOTO IIpaBa yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO, a TaKOXK BUSBJICHHS TPYIHOIIIB, SIKi
MOXKYTh BUHUKATH TPH [IbOMY, 1[0 ¥ 3yMOBIIIO€ BHpI-
[ICHHS HACTYITHUX 3aBAaHb:

— JochiauTh (QYyHKIIOHANBHUN CTHIb, CKOPO-
YEeHHS T4 OCOOJMBOCTI I'paMaTHYHMX KOHCTPYKIIH
MIDKHApPOIHOI TOKyMEHTAIi1

— BU3HAYUTH XapaKTEePHI pUCU MOBH MiXKHAPOJI-
HUX JIOTOBOPIB

— PpO3DISIHYTH TOPSAOK TepeKiany Ha yKpaiH-
CbKY MOBY akTiB €Bporieiicbkoro Corosy

— BHCBITIUTH HaWOIBII XapaKTepHI TEpPMiHO-
JIOTiYHI TPYMTHOII, MO MOXXYTh BUHHKATH B XOJi
MepeKIafanbkol TisUTbHOCTI MiXKHAPOIHO-TTPABOBUX
JIOKYMCHTIB

— TMPOaHATI3yBaTH MEPCICKTUBH Ta LUIIXHU YIO-
CKOHAJICHHsI TepeKIaanbkoi AisUTBHOCTI Yy cdepi
MDKHApOTHOI MPaBOBOi MOKyMeHTamii B KOHTEKCTI
€BPOIHTETPALIOTO MPOIIECY.

Buxnan ocHOBHOro marepiaJy.

MixHapoJHI TOKYMEHTH HajekaTh N0 OQillii-
HO-1oBOrO cTII0. Jlokymentu OOH, 1o npukinay,
MPEJCTABIIAIOTH COO0I0 BCI THUIU TEKCTIB, OCKLIBKH
B OUTBITIOCTI CHEIliali30BaHUX YCTAHOB Ta OpPTraHiB
OOH po3risinaeThest MUPOKE KOO MpoOdIeM — eKo-
HOMIYHHX, IOJIITUYHUX, IOPUINYHHUX, BiACHKOBHX.
Bonu pizHATBCA 132 )KaHPaMH, XapaKTEPUCTUKU STKUX
BU3HAYAKOTHCS SK JIIHTBICTHYHUMH, TaK 1 EKCTpa-
JHTBiICTHYHUMH (akTopamMu. BcepenuHi KoXHOTO
THITYy TeKCTiB fokyMeHTH OOH MOXXyTh OyTH po30uTi
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3a X (YHKIIOHAIEHUM MPU3HAYCHHSM 3aJIeKHO Bif
TUILy JIOKYMEHTY, 3aBIaHb KOMYHIKATUBHOTO Xapak-
Tepy TEKCTOBHI MaTepial JOKyMEHTY 3100yBa€ Ty 4n
iHmy gopmy opranizanii. Llel ¢akr crae Bupimanb-
HHUM TIpH BimOopi MOBHHX 3aco0iB. [Ipudomy B pi3-
HUX JKaHpax JOKYMEHTIB MOBHI 3aCO0M OTPUMYIOTh
pi3HE 3MICTOBE Ta JIOTIYHO-CTPYKTypHE HaBaHTa-
KEHHS. 3a TaHUMH 3ac00aMu 3aKpIIIIIOIOTHCS TICBHE
3HAUEHHS 1 3MICT B KO)KHOMY THITi JJOKYMEHTIB, TOMY
CIIiJ] MaTW Ha yBa3i, IO TPH MepeKiai TOKYMECHTIB
HeoOXiaHO 30epirath He TIIBKH 3MICTOBHH OiK, aie
1 TI0 MOXKJIMBOCTI BiIOMpaTH CTPYKTYPH, HaWOLIbIIT
Onmu3bki ab0 CrHiBMamarodi 31 CTPYKTYpaMu B TEKCTi
OpHTiHAITY SIK 3 TOYKH 30py CUHTAaKCHUCY, TaK 13 TOUKU
30py 'paMaTHYHUX KOHCTPYKIIii.

VY cyuacHiii o¢iiitHO-A17I0BIN JiTeparypi aHIIH-
CHKOIO MOBOIO CIIOCTEPIracThCs TEHACHIIIS 0 3011Tb-
IIeHHS KITBKOCTI PI3HMX CKOpPOYEHBb ycix MopdoIIo-
TYHHUX KJIACiB CIIiB, YTBOPEHHS HOBUX CIIiB IUIIXOM
CKOPOYEHHSI yKe ICHYIOUHX, 1110 € HACi KoM iH(opMa-
IIHOT ONTHMI3allii OBIIOMJICHb 1 TSKIHHS KOMYHi-
Karii 1o MiHiMi3aIlii CKJIagHOCTI 3HaKiB. CKOPOYCHHS
TPAIMIIIHHO MPUHHATO KIacH(iKyBaTH Ha JIEKCHJHI
1 rpadiuni. Jlo JeKCHYHHUX BiTHOCATH yCiUeHi cioBa
(clipped or stump words) i aOGpeBiaTypu/akpoHiMU
(initial words or abbreviations/acronyms).

AOpeBiarypa — 1l CKJIQIHOCKOPOYEHI CIIOBa.
IToximHe coBo, 110 BUHUKAE BHACITIIOK a0peBiartii — 11e
YTBOPEHHSI 3 MepIIUX JIiTep abo 3 iHIIMX YacTHH CIIB,
110 BXOJIATH /10 cKiiaxy Ha3w 4n HoHATTS: UNO (United
Nation Organization) — Opranizauis OO0’ erHaHHX
Hamiit; FD (firedepartment) — ympaBiiHHS MOXEXK-
Hoi oxoponm; WHO (World Health Organization) —
BcecBiTHs opraHizariist OXOpPOHH 30POB’sL.

AkpoHiM — T1Ie abpeBiaTypa, IO CKIaJa€ThC
3 MOYaTKOBHX JIiTep ab0 3BYKIB CIIiB TBIPHOTO CIIO-
BocronyueHHs. Ha BinmiHy Bin aOpesiaTyp, BOHHU
BUMOBIISIIOTBCS K TOBHI cioBa: SALT (Strategic
Arms Limitation Talks) —meperoBopu 1o 00MeXeHHIO
ctpareriggoi 30poi; OMOV (onemember, onevote) —
OJIUH 4JieH, ouH rojaoc; GASP — sKkuil BUKOPUCTOBY-
€TBCS B MOBI JEKIIBKOX TPYII, sIKi OOpPIOTbCA MPOTH
3a0pyAHEHHS HABKOJIHUIITHBOTO CEPEOBHUIIA.

3a CTaTHCTUYHUMH JJaHUMH Y TEKCTaX Mi>KHApOJ-
HHUX KOHBEHITIN Ta PE30IIOMiil KIIBKICTh BUKOPUCTA-
HUX abpeBiaTyp Ta aKpOHIMiB MPAKTUYHO OJHAKOBA!
abpesiatypu (42%) — akponimu (36%) [5 c. 214].

o crocyeTbcs TpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH
MIXKHapOIHOTO JOKYMEHTOO0Iry, TO TyT Y SKOCTi
NPUKJIay MOXKHA HABECTH TPaMaTH4Hi 0COOIUBOCTI
MepeKyaay TaKuX MIKHApONHHUX JOKYMEHTIB, SK
IIPOTOKOJIM — KOHCIEKTUBHI 3allUCH BUCTYILy Jejie-
rariB (y49acHUKIB), B SKHX BiOOpa)KeHI pe3yiabTaTH
MIEPEroBopiB Mik ABOMa cTopoHami [ 1, c. 75].
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dopMma CHiJIKyBaHHS TAaKOTO JOKYMEHTY — MHUCh-
MOBHI BHKIIQJI ycHOro Buctymy. Came 1ie TOJO-
JKECHHS BIUIMBA€ HA CHHTAKCHC Ta JESKi TpaMaTuydHi
0co0MMBOCTI MOBHM MpoTOKOiB. OcobimBoi yBaru
B JIaHOMY IIpHKJaJAi 3aciIyroBye ad3al, SIKHH BHKO-
PHUCTOBY€ETBCSI Uit OLTBII YITKOTO PO3MEKYBAaHHS
BUKJIQJICHOT JIyMKH, Ta CHHTaKCHYHHUI Mapalieii3m.
BukopucraHHd OCTaHHBOTO MOXKHA IOSCHUTH THM
(akTOM, IO BUKJIAJ B IPOTOKOJAX MAETHCA 3BH-
YaifHo B ¢opmi HenpsiMoi MOBH. TyT OCHOBHY poIb
BiJIrparoTh i€ECTIOBA «TOBOPIHH: a00 X KOHTEKCTY-
aNbHI CMHOHIMU: to suggest, to express opinion, to
stress, to support. UiTKOCTI TOKYMEHTY MPOTOKOIY
TaKOXXK CIPHSIIOTH Pi3HI COIO3M Ta COIO3HI CIIOBA,
10 CTBOPIOIOTH JIOTIYHY TOCIIOBHICTh BUKJIALY
0co0NMMBO TPH BXKMBaHHI Ha MO4YaTKy ab3amy: then,
moreover, nevertheless 1 T.a. Jlekcuuni 3acodu ciy-
TYIOTb JUIS JIOTIYHOTO 3JIUTTS Ta 3B SI3HOCTI TEKCTY:
as for smth — mo crocyerscs; with regard to smth —
BIIHOCHO YOT0-HEeOYIh. [0 3ac00iB UIeHyBaHHS Bif-
HOCSIThCSI TaKOX TIOPSIIKOBI YHCHiBHHUKH: first —
no-riepie; secondly — mo-apyre; thirdly — mo-Tpere.
[Ipu cTBOpeHH] mabIOHY TaKOXK BasKJIUBY POJIb Bifi-
rparoTh i rpamMaTHyHi KOHCTpYKLii. Hacammepen, 1e
Taki KOHCTPYKIIii K 00OB’sI3KOBa iHBEPCIs IMiaMeTa
Ta TPUCYNKA, MIEMPUCIIBHUKOBUNA 3BOPOT, MMAaCHBHA
(dopma (uacto 3 3aliMEHHHWKOM it B poJi Tiamera),
BUPAXCHHS MiAMETY IMCHHUKOM — Cy0’€KTOM MacHB-
HOT KOHCTPYKIIii.

[Iupoko BUKOPHCTOBYIOTHCS TAKOK OMHCOBI KOH-
CTPYKIIii, ¢ AAJbHIH 3B’ SI30K yTaayeThes 13 KOHTEK-
cTy. B TekcTi Takmii 3B’ 430K 3a0e31MeuyeThCs HE CII0-
BECHO, a 3 JOIOMOTOI0 YMOBHHX Mo3Ha4eHb. Cepen
HaAOLIBII IIMPOKO BKMBAHMX [IECTIB, SKI MOXYTb
3a0e3redyBard JalbHIH 3B’SI30K, 3yCTPIdaloOThCs
remind, recall, refer, return.

Posrnsnaroun pOTOKONM 3 TOYKH 30py €MOITIH-
HO-EKCIIPECUBHUX MOXIIMBOCTEH, HE MOXHaA 00iiTH
i Tol pakT, 1m0 B cHITy CBO€T crieu ik, BOHH MatOTh
JesiKi eJIeMEHTH MOBH, SIKi 3yCTpPi4alOThCS B CTHII
PO3MOBHOMY JIiTEpaTypHOMY 1 BUKOHYIOTH IICBHI
(dynakmionanpHi 3amadi. Crogw BITHOCSTHCS SIKICHI
MIPUKMETHHUKY Cy0’€KTHBHO-OIIHIOIOYOTO 3HAYEHHS:
vast, great, extreme, large, MpUCITIBHUKH, SKi HEH-
TPaji3yloTh HaBaHTAKEHHS IPUKMETHHKIB: Very
great, sIKICHI pucIiBHUKM Vvastly, extremely,greatly,
immensely. Po3MoBHY 3a0apBieHICTh MPOTOKOJIN
MDKHApOJTHUX OpTaHi3aIliii OTpUMYIOTh TaKOX 3aB-
ISIKA BXXUBAHHIO NEIKUX II€CIB 3 IMCIANMEHHU-
KaMH, 1[I0 MaloTh PO3MOBHUH Xapakrep: to face up —
31TKHYTHCS, to bring about — 3niCHUTH.

[IpoHWKHEHHS  YCHO-PO3MOBHOTO  E€JIIEMEHTY
B CTHJIb O(MIIIMHO-IIJIOBOTO BHKJIAICHHS IMiATBEp-
JUKY€THCS BUKOPUCTAHHAM: 1) pO3MOBHHUX BHpa3iB Ta
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3BOpOTIB: simply — mpocTo; 2) po3MoBHOI (hpazeoo-
rii: to be in hands — 3HaxonuTHCs B pyKax; 3) empa-
TUYHUX KOHCTPYKUIH; 4) MUTaIbHUX PEUCHB; 5) CUH-
TaKCUYHOI CTPYKTYpHY IPOCTOro pedeHHs [2. c. 138].

Ak 3a3navae I'b. Ky4uk, CTWIBOBHMM pucaMu
MOBH JOKYMEHTIB MDKHApPOIHUX OpraHizamiii sk
3pa3ka  HAWMOIIMPEHImoro  O¢iliitHO-ALTOBOTO
CTHIIIO € JIOT14HICTh, 00’ €EKTUBHICTB, ICHICTH, O(IIliHi-
HICTh, O€3EMOIIIHICTh, TOYHICTh, CTEPEOTHITHICTH,
KOHKPETHICTbh, 3HEOCOOJICHICTh, CTPOTicTh. [IpoTe He
BCl BOHM MalOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS 1 HE 3aBKAM IX
MOYKHA peaizyBaTu oqHO9acHO [4, c. 503].

VY cBoro uwepry pocmizuuns O. P. 3apyma-
[laHCHKHX, BBaXKae, U0 TaKi PUCH CTUIIIO, SIK Oarato-
CIIiB’SI, CKJIaJHI KOHCTPYKIIil, CHHTaKCUC, Ha UIUIIOK
MOBTOPIB, JIMIIE yKJIaJadl JOTOBOPIB TaKOXK BBaka-
FOTh BKpail HeOOXiTHUMHU Ta He3aMiHHUMU MOBHHUMH
3aco0aMu, IO CIPHSIFOTh TOYHOCTI, iH(OpMAaITiiHii
CTHUCIIOCTI, YITKOCTI BUKJIATy, OMHO3HAYHOCTI TIyMa-
YCHHS Ta BCCOXOIMHOCTI MOJI0XKeHb [3, ¢. 145].

BaxnuBoio HOBenolo 3 OOKy IMPaBOBOTO pery-
JIOBaHHS TIEPEKJIAAIbKOl TISUTBHOCTI MIKHAPO/I-
HOTO 3aKOHOJIAaBCTBA CTAJIO JIOTIOBHEHHS HAIliOHAIb-
HOTO 3aKOHOAABCTBA BiJIIOBIHOK IIOCTaHOBOIO
«IIpo mopsmok 3mificHEHHs Mepekiany Ha YKpa-
iHCBKY MOBY akTiB €Bpomneiicskoro Coro3y acquis
communautaire» [6], e BiAMOBIAAILHICTH 32 OpraHi-
3aI1ito, MIaHyBaHHS Ta 3IIACHEHHS IMEPEKIaay aKTiB
€Bpornelicekoro Cor3y Ha yKpaiHCbKy MOBY IOKJa-
JeHO Ha YpsnoBuii ogic KoopAWHAIT €BpOIIeH-
CBbKO1 Ta €BpoamIaHTU4HOI iHTerpauii Cekperapiary
Kabinety MinictpiB Ykpainu.

AHaI3yI0YM OCHOBHI TpaMaTW4Hi OCOOJIMBOCTI,
KOHCTPYKITIi Ta PHCH MIKHAPOTHOI TOKyMEHTa-
Iii, IIJIKOM MOXIIMBO BUSBUTH KOMILIEKC MPOOIEM,
II0 MOXYTb BHHHUKAaTH Yy mpoueci ii mepekiany.
Haiiuactime BoHM MOB’s3aHi 3 BiATBOPEHHSIM IOpH-
JUYHUX TEPMiHIB, BHACIIZIOK BiJICYyTHOCTI B yKpaiH-
CBbKIH MOBI J€sSKHX 1X BIAMOBIAHMKIB a00 HAaIBHOCTIL
HEe3BHYallHNX 3HAYCHb.

HesignoeimHocti Ta po30iXHOCTI 3MiCTy, SKi
4acoM MOYKHA 3HalTH B PIBHO aBTEHTHYHHX TEKCTaX
JOKYMEHTIB MIKHApOAHOTO TpaBa BHHUKAIOTH MpPHU
BKMBaHHI OJIM3BKHX 32 3ByYaHHSIM a00 HalMCaHHIM
TEPMiHIB PI3HUMH MOBaMH, SKi TEpPeAaroTh Pi3Hi
HOHATTA B HAIlIOHAJIBHUX CHCTEMax IpaBa. 3alyis
JIOCSITHEHHS PIBHO3HAYHOCTI iHO/1 BXHUBAIOTh OyKBa-
Ji3MU, TOOTO iZICHTUYHI 32 HATUCAHHSM TEPMiHH, aJie
1Ie TIOPOKYE TPYAHOLI i BUKJIMKAE HEOOXiTHICTH
CKJIaJTHOTO TIyMaueHHs. Hampuknan, npu nepekiani
cT. 19 MixkHapOIHOTO MAKTY PO IUBIIBHI Ta MOJTi-
THYHI IpaBa BUHUKIIO MATAHHA IIOA0 Mepeaadi Tep-
MiHiB"ordre public" (¢p.), "public order" (aHr.) — rpo-
MaJCchKuil mopsinok. ®paHily3bKUi Ta aHMIiHCHKHAN
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TEpMIiHH MalOTh pi3He 3HauUeHHs, 00 IepeNaroTh pi3Hi
MOHSTTSA PI3HUX CHCTeM mpaBa. Tak, i mepeaadi
(hpaHITy3pKOTO TEPMiHY aHTITIHCHKOI0 MOBOIO BXKWIIH
public policy, 1o B mioMy mepenae naHy inero.

Oco0nuBy Tpymy po301KHOCTEH,III0 BUHHKA-
I0Th TIPH Tepekyaji TepMiHiB HaliOHAaJbHUX CHC-
TEM TMpaBa, CKJIAJAlOTh TEPMiHHU, SIKi TEpearoTh
MOHATTS BJIACTHBI TIIBKM NaHIH CHCTEMi IIpaBa
i He MalOTh aHAJIOTIB B IHIIMX MPAaBOBUX CHUCTEMaXx.
Tak, B ct. 15 Koncynbschkoi KonBenmii Mix Ypsimom
Vkpainu i Ypsgom Koponiscrsa benbrii iinetses npo
"nep>kaBHi, palloHHI Ta MicueBi mogatku" (impots
nationaux, régionaux, communaux). Ha gac paru-
(hixarii manoi KoHBeHIii ykpaiHChKe TTpaBo HE Majo
MOBHUX BINIMOBIIHUKIB M yciX Qopm Oenbrii-
CHKOT'O OMOJATKYBaHHS, TOMY BUIIICHA3BaHUH TEPMiH
OIKCYBAB MOHSTTS JIUIIE OCNBriHCHKOTO MPaB.

Jo iHIINX YMHHUKIB, SIKi 3yMOBIIOIOTH TPYIHOILI
nepekaay 3a3HadeHux TekcTiB, JI.O. Sposa BimHO-
CUTh: BUCOKHUH CTYITiHb CTaHAapTH3AIIi1 OIiHHO-/Ti-
JIOBOTO CTHJIIO Ta JUIUIOMATUYHOTO IiJICTHIIIO, PO3-
OikHOCTI B mpodeciiiHo-Tany3eBUX KapTHHaX CBITY
Ta HaliOHAJBHO-KYJABTYpHa crienudika TepMiHOMIO-
riYHUX 3ac00iB 1XHBOT BepOaizallii, 0COOIUBOCTI
HaI[lOHAJIFHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTHJIIO Ta THIIOJIO-
TiYHI BiIMIHHOCTI B JIGKCHUYHHUX,IpaMaTHYHUX 3aCO-
0ax MOB OpHTiHAJy Ta MepeKiIaay, HOpMax IXHBOTO
BXKHUBaHHA [5, c. 215].

Buxonsuu 3 HasBHUX MPOOJIEM, BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha Taki NMEPCIEKTHUBHI IUIAXU 1X BHPIIICHHS:
1) HeoOX1THO BPaxOByBaTH MOBHI 3BHUKH HOCIiB MOBH
mepefavyi TEKCTy, He TOPYIIYIOYH 3BHYHE CIpPUH-
HSATTS TIPABOBOTO JIOKYMEHTA; 2) AOIIEHO TEePEeKIIa]
MPaBHUYOTO JOKYMEHTY Tepes] Horo odilianizarieto
MiaBaTH pEeTENbHIM eKCIepTH3i 3a Y4acTio IpaB-
HUKIB-MIKHAPOJHUKIB 1 JIHIBICTIB JJIs 3amo0iraHHs
MOXJTUBAM TIOMHJIKaM; 3) TepekiiagadeBi BapTo
30CepeINTHCS Ha TEeBHI rairy3i nmpasa, BpaxoByBaTH
HE JIMMIE JEKCUKO-TpaMaTHdHi 0CcOoOIMBOCTI, a CTH-
JICTUYHI O3HAKU JOKYMEHTIB, IO MEPEKIIagaroThCs;
4) MoBa mepekyialy MOBHHHA OyTH TOYHOIO, a caMm
TIepeKIIaa BilMTOBIAaTH JIHCHOCTI Ta IMPaBOBHM 1 CyC-
MUTEHO-TIONIITHYHUM, €KOHOMIYHUM pealTisiM KpaiHw,
JUTS 3MIHCHIOIOTH TTEPEKIIal TOM, UM 1HINI JJOKYMEHT.

BucHoBku.

[IpoananizyBaBiy mpoOieMaTuKy nepekiaiaHas
MDKHAPOJIHOI IOPUIUYHOT JOKYMEHTAIlii, JOIIEHO

3BEpTaTH yBary Ha CTHIIb, 0COOIIMBOCTI TPaMaTUIHAX
KOHCTPYKIIiS, K1 y KOYKHOTO JOKYMEHTY MOXYTh Bil-
PI3HATUCH Ta HA PUCU MOBU MIXKHAPOIHHUX JIOKYMCH-
TiB B 1inloMy. OCKUIBKH OCHOBHI NEPEIIKON BHHU-
KaloTh [IPH MEPEBEICHHI aHIJIOMOBHOI JOKYMEHTAILIIT
Yy BIAMOBIMHICTh YKpaiHCBKif, BapTO BpPaxXxOBYBaTH
HasBHICTh aJICKBaTHUX Ta 3MICTOBHHX €KBiBaJICH-
TiB-BiJINIOBIIHUKIB, 3IHCHIOBaTH JIOTIYHWUH Tepe-
KJIaJl KOKHOTO PEUCHHsI, 3/ TOro, mob 30epertu
NEePBICHUH 3MICT 1HIIOMOBHOTO JIOKYMEHTY, SKHI
OyTH 3pO3yMiuil yciMa MOBaMHU.

[Ipum 3giiicHeHHI Tepekiamy Ppi3HOMAaHITHUX
CKOpo4eHb (abpeBiaTyp/ aKpOHIMIB) BaKIHBHM
€ 3aCTOCYBaHHS CIICLiaJbHUX CIOBHHKIB CKOpOYe-
HUX JICKCHYHHUX OJIMHUIIb Ta 1HIIUX JOBIJKOBUX JDKE-
pen. TonoBHe NpU 1bOMY BMITH HPaBUIBHO HUMHU
KOPHCTYBaTUCh 33Ul 3HAXOJKEHHS €JIMHOTO Ipa-
BWJIPHOTO BapiaHTy MepeKiIaxy B TOMY YH IHIIOMY
BUTMAJKY, aJ)Ke OCHOBHI HAltOUTBIIT y)KUBaHI B Mi>KHa-
POIHIM TOKYMEHTAIlii CydacHI CKOPOUYCHHS 3aBXU
MOJKHA 3HaWTH a00 B CHELIAJILHHUX JOmarKax, ado
y TEMaTHYHUX CIIOBHHUKAX, e € YiTKO 3a(ikCOBaHHUN
odimiiHNNA BapiaHT mepeknany abpesiatypu. Tomy
nepeKiafad Mae 3MOTY MPOKOHCYIBTYBATHCS 1 TIpa-
BUJIHHO PO3MU(PYBATH JIEKCUYHE YTBOPEHHS OYIIb-
SIKOTO BHUJy W CKJIaJTHOCTI.

TakuM 4MHOM, MEPEKIa] JOKYMEHTIB MiKHAPOJI-
HOTO TIpaBa BILTMBAE Ha e(pEeKTUBHICTH IPABO3aCTOCY-
BaHHS, a TAKOXK CTYITIHb PETIAMEHTAII] KOHKPETHUX
IOPUINYHUX CTOCYHKIB. [lepcriekTuBu momambInoro
PO3BUTKY B JaHiil cdepi MOXIMBI y 3AilCHEHHI
3aCTOCYBaHHS MepeKIafanbKuX TpaHChOpMaIii mix
yac repeaadi KOHBEHIIH, TPOTOKOJIB, CTATyTiB MiXk-
HApPOJIHOTO IpaBa, 30KpeMa HOPMATHBHO-TPABOBUX
akTiB €Bporeicbkoro Coro3y yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

MogepHizarniiiHi TpoIlecH HamioOHAIBHOI Tepe-
KJIQJalbKO1 JiSUTEHOCTI MAa€rOTh BaXKIIMBE 3HAYCHHS
JUTSL TIOJIAJIBIIIOTO PO3BUTKY JICPXKaBH HA MiXKHApPOI-
HO-TIPaBOBOMY DiBHI Ta 3aKpiIuIeHHsI 11 K CHIBHOTO
30BHINIHBOIIOJIITUYHOTO TIAPTHEpPA Ta, K HACIIIOK,
MMOCHJICHOI CITIBIIpAIli B paMKax €BPOIHTETPAIiHHOI
JUSUTBHOCTI. A OCKITBKM OOpaHa Tema JOCIiIKEeHHS
€ JIOCUTh aKTyaJbHOIO, MaiiOyTHIMU NIEPCIICKTUBAMHE
il JOCHIKEHHSI CTaHEe PO3MIIA JEIIO BYxK4ol chepu
MepeKIaaanbkol MisIbHOCTI MIKHAPOJIHOI JTOTOBIp-
HOI JoKyMmeHTarlii B cdepi cmiBmpari YkpaiHu Ta
€spornericekoro Corosy.
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JTABHBOAHIJIIMCBHKI ICTOTOLIEHTPUYHI
TA 300HEHTPUYHI OBPA3HI IIOPIBHAHHS PIBHOCTI

OLD ENGLISH CREATURECENTRIC AND ZOOCENTRIC SIMILES

Oaensik M.A.,
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KaHouoam inono2iuHux Hayx, OoyeHm,

doyenm xKagedpu meopii ma NPAKmMuxu nepekady 3 aHeIuCbKol MosU
Kuiscvkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa

Y cTaTTi Ha MaTepiani 4aBHbOAHMMIVCLKNUX 0Opa3HUX MOPIBHAHbL, AibpaHNX 3 KOPMyCy AABHbOAHIMINCHKOI MOBMW YHi-
BepcuTeTy TOPOHTO, B IKOMY NpeACTaBrieHa NpuMHaiMHi 0gHa Konis yCix 36epexeHnx 4O CbOrogHi PyKOnucis, po3rnsHyToO
CEMaHTUYHI 0COBMMBOCTI AABHLOAHMMINCLKUX ICTOTOLEHTPUYHUX Ta 300LEHTPUYHUX OBpasHMX MOPiBHAHbL, NPeaMETOM
KOTPUX BMCTYMalOTb iCTOTU HEMOACHKOI, YacTo HeBiAOMOI Npupoan abo TBapuHW. AHani3 emnipuyHoro marepiany 3ginc-
HIOETBCA 3@ NPUHLMMOM LEHTPU3MY i MOppiamy, SIKMI BUKA3ye Pi3HOMaHITTA KOHdpirypauin npegmeTa i eTanoHa nopis-
HSIHHA: NepLIoro — K LeHTpa BUCMOBIEHHS, APYroro — Sk AOLEHTPOBO NpueaHaHoro obpady metamopdosu npeamerta.
Toukoto Bigniky B knacudikauii emnipyyHoro Martepiany € TeMaTtuyHa BigHECEHICTb NpeaMeTa NOPIBHAHHSA 3 ypaxyBaHHSM
JOMeHy 3ano3unyeHHst 06pasy, Ak BiANOBiAAE KATEropiliHii BiGHECEHOCTi eTanoHa NOPIBHSAHHS B 00’ EKTUBHI peanbHOCTi,
Ta 3 nepenikomM acoujauin, 06’eKTBOBaHMX Y po3rnsaayBaHux dirypaTMBHUX YTBOPEHHSAX. Y CTaTTi BCTAHOBMEHO NpoaykK-
TUBHICTb YCiX BUOKPEMIIEHNX TUMIB aHani3oBaHUX 06pa3HMX NOPIBHSIHb, HA OCHOBI YOrO OMMCAHO MapriHasbHi, ane igioc-
WHKPAaTUYHI (DparMeHTN KapTUHKW CBITY CepedHbOBIYHMX aHMMilLiB, NOB’A3aHi 3 NOTPaKTYBaHHAM XUBWUX iCTOT HEMIOACHKOI
npupogu. BusHauyeHo napameTpu, 3a AkMMM BigOyBaeTbCsa 3iCTaBNEHHS NpeaMeTa N eTarnoHa NOPIBHAHHA Y Kopensuii
3 TUMOM [AXepena 3ano3vndeHHs obpasy. [loBegeHo, L0 aHrMOCaKCOHCHKI YSBNEHHS MPO XMBi iCTOTU BUXOAATHL Aaneko
3a MeXi TOro, Lo NiAJAETbCSA MOSICHEHHIO: ICTOTOLIEHTPUYHI 0Opa3Hi MOPIBHSIHHS 3acBiQYYOTb ENEMEHT He30arHEHHOCTI
Ta TAEMHUYOCTI B KapTWHi CBITY ii HOCIIB. 3’AcoBaHO, L0 300UEHTPUYHI 06pa3Hi NOPIBHAHHS € XaHPOBO 3yMOBIEHUMU Ta
PiAKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y Ni3HABarbHUX KOHTEKCTax, BiMnbLUOK Mipoo 3'ABAAOYUCH B 3aragkax Ta TekCTax AuOaKTuy-
HO-penirinHoro xapakrepy. EmnipnyHuin matepian y Burnsigi gibpaHoro cybkopnycy AOCHimKyeTbCA BNepLue.

Knio4oBi cnosa: ictota, TBapuHa, obpasHe MOpiBHAHHSA, irypaTMBHICTb, KAPTMHA CBITY, @aHIMIOCAKCOHCbKE Cycninb-
CTBO.

The article deals with the Old English similes harvested from the University of Toronto corpus of the Old English
language, which contains at least one copy of every currently surviving manuscript. It focuses on the peculiarities of
the semantics of Old English creaturecentric and zoocentric similes, whose tenors are non-human creatures of usually
unknown and unexplainable nature, as well as animals of different kinds. The analysis of the material is carried out accord-
ing to the centric-morphic principle, which reflects the typology of tenor and vehicle configurations representing the central
topic of the utterance as well as the centripetal image of its metamorphosis. The classification of the analyzed similes
is based on the thematic reference of the tenor in accordance with the domain of the employed image, which coincides
with its referential category, including the list of the associations verbalized in the studied similes. The productivity of all
singled-out simile types is determined serving as a basis for the characterization of the peculiarities of the Anglo-Saxon idi-
osyncratic worldview fragments, however marginal they are, dealing with the imagery of non-human creatures. The article
highlights the parameters, against which the speakers juxtaposed the tenor and the vehicle, correlating with the source of
the borrowed image. It proves that Anglo-Saxon understanding of the non-human creatures goes far beyond the limits of
the explainable: Creaturecentric similes basically witness the element of mystery and the unknown in its speakers’ world-
view. Zoocentric similes are mainly genre-determined and are hardly used in cognitive contexts being restricted to riddles
and religious texts. The harvested subcorpus of the empirical material has been analyzed for the first time.

Key words: creature, animal, simile, figurative language, worldview, Anglo-Saxon society.
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